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THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

Jan. 2
	 12:00 p.m............. For the special intentions 

of Norma Washington
	 5:00 p.m......................For our parish family
Jan. 3
	 8:30 a.m.................M/M Charles Leonard †
	 10:30 a.m........................Daniel Coughlin †

Sheila Dugosh †
	 12:30 p.m........................... Dolores Yañez †

Gildardo Aguilar †
Jan. 4
	 8:30 a.m............................ Helen Sheehan †

For the holy souls in purgatory †
Jan. 5
	 6:30 p.m............... For the special intentions 

of Katy Gott
Jan. 6
	 8:30 a.m............... For the special intentions 

of the Pokorny/Kaiser Families
Jan. 7
	 6:30 p.m.......................For a greater respect 

for all human life
For the physical healing 

of Joseph T. Phan
Jan. 8
	 8:30 a.m..........................Birthday blessings 

for Josie DeLay
Mickey Ivey †

Scripture Readings for the Week: 
Jan. 3-9

Sun........Isaiah 60:1-6 (20ABC); 	
Ephesians 3:2-3a, 5-6; 	
Matthew 2:1-12

Mon.......1 John 3:22—4:6; 	
Matthew 4:12-17, 23-25

Tue........1 John 4:7-10; Mark 6:34-44

Wed.......1 John 4:11-18; Mark 6:45-52

Thu........1 John 4:19—5:4; Luke 4:14-22a

Fri..........1 John 5:5-13; Luke 5:12-16

Sat.........1 John 5:14-21; John 3:22-30

Solemnity of the Epiphany
This Sunday we observe the Solemnity of the Epiphany. “Epiphany” means “manifestation,” 
and it’s the celebration of Jesus’ manifesting to all of the world his glory as Savior to all na-
tions, symbolically through the Magi. Epiphany is also a day to share gifts in many cultures, as 
well as a day to feast. Place the Magi in the Nativity set and read their story from the Gospel 
of Matthew.

Epiphany is traditionally a day to bless homes. Part of this blessing involves bracketing the 
initials of the Magi - Caspar, Melchior, and Balthazar - with the year above your door, usually 
in chalk, like this… [20+C+M+B+10]. Another tradition claims the initials stand for “Chistus 
mansionem benedicat,” meaning “May Christ bless this home.”

—This article is excerpted from the pamphlet “How to Celebrate Christmas as a Catholic.”

La solemnidad de la Epifanía
Este domingo se celebra la Solemnidad de la Epifanía. “Epifanía” significa “manifestación,” y 
es la celebración de la manifestación de la gloria de Jesús a todo el mundo como Salvador de 
todas las naciones, simbólicamente a través de los Reyes Magos. La Epifanía es también un 
día para compartir regalos entre muchas culturas, y por tanto es un día para festejar. Ponga a 
los Reyes Magos en el pesebre y lea la historia en el Evangelio de Mateo.

La Epifanía es tradicionalmente un día para bendecir hogares. Parte de esta bendición implica 
poner las iníciales de los Reyes Magos - Gaspar, Melchor, y Baltasar - con el año arriba en su 
puerta, generalmente con tiza, asi: [20+G+M+B+10]. Otra tradición indica que las iníciales son 
para “Christus mansionem benedicat,” que significa “Que Cristo bendiga este hogar.”

—Este artículo fue tomado del folleto Cómo Celebrar la Navidad Como Católico.

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, JAN. 3
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir 	

practice in the RE Rm 105/107

MONDAY, JAN. 4
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#2 meets in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm 

Mass) in the Special Events Room

TUESDAY, JAN. 5
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) 	

Spirituality Women’s Team meets 	
in the Special Events Room

•	 7:00 p.m. - RCIA in the PAC
•	 7:00 p.m. - RICA in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy 	

Prayer Group meets in the PAC 	
Conference Room

WEDNESDAY, JAN. 6
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English) 

in the Day Chapel
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church 	

and World Peace at Our Lady, 	
Queen of all Hearts shrine

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice 	
(10:30 am Mass) in Special Events Room

•	 7:30 p.m. - Grupo de oración carismático 
en el PAC

THURSDAY, JAN. 7
•	 5:00 pm - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) 	

Spirituality Men’s Team meets 	
in RE Rm 105/107

•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 
Adoration in the Eucharistic Chapel

•	 7:15 p.m. - KC general meeting 	
in the PAC

•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 
Group #2 meets in the Day Chapel

•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice 	
in the Special Events Room

•	 8:00 p.m. - ESL Classes in RE Rm 104, 
106/108

•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet 	
in RE Rm 109

FRIDAY, JAN. 8
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en 

español en el salón 106/108
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet 	

in the PAC

SATURDAY, JAN 9
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets 	

in the Eucharistic Chapel
•	 3:30–4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS
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STEWARDSHIP OF TREASURE

The bulletin was submitted early to the printer due to the New Year holiday; 
consequently Stewardship of Treasure information is not being published. If 
you have questions about the parish finances, please call the church office at 
259-3126.

El boletín fue enviado al impresor en el avancé debido a las vacaciones del 
Año Nuevo y consecuentemente información sobre Administración de Bienes 
Financieros no se publica. Si usted tiene preguntas acerca de las finanzas par-
roquiales, llame por favor a la oficina de la parroquia al 259-3126.

La solemnidad de la Epifanía

IT’S BEAUTIFUL!
Thank you to all the talented, dedicated 
volunteers who helped to decorate 
the church for Christmas. The church 
looks beautiful! We really appreciate 
the many volunteers who worked with 
Connie and Dean Harris, coordinators 
of this huge decorating effort. Please be 
sure to stop by the Narthex to look at 
the new Christian Symbols Tree and the 
Grandparent’s Tree. We hope you’ll be 
able to participate in these two new tra-
ditions next December. God bless you 
all for sharing your time and talents!

•             •             •

THIS WEEK IN RCIA
Everyone is welcome to join our RCIA formation to learn and to meet your future fel-
low parishioners, even if it is for only one evening. This week we will talk about the 
church’s history. The RCIA class is on Tuesdays at 7:00 PM in the PAC. Babysitting 
is provided and snacks are shared. For more information, click the RCIA link on the 
Parish Website or contact Gina Simmons at gina@stmagaretmary.com or 260-2309.

RICA EN ESPAÑOL
Todos son bienvenidos para compartir con nosotros la formación de RICA. Esta semana 
estaremos teniendo el tema del Bautismo y la Confirmación. Nuestras reuniones 
tienen lugar los martes a las 7:00 pm en el PAC. Prestaremos el servicio de cuidado de 
niños y compartiremos una pequeña comida. Para más información, haga click en la 
sección de RCIA de la página de Internet de nuestra parroquia www.stmargaretmary.
com o contacte a Lucy Cruz en 259-4924 o jcrz0074@yahoo.com.

•             •             •

¡QUE BELLEZ!
Gracias a todos los voluntarios tal-
entosos y dedicados que ayudaron a 
decorar el templo para la Navidad. 
¡El templo esta hermoso! Realmente 
agradecemos a los muchos voluntarios 
que trabajaron con Connie y Dean Har-
ris quienes coordinaron este esfuerzo 
enorme para decorar. Por favor no deje 
de pasar para ver el árbol de navidad 
adornado con los símbolos cristianos y 
el árbol de los abuelitos arreglado con 
las fotos de los nietos. Esperamos que 
puedan participar en estas dos nuevas 
tradiciones el próximo diciembre. ¡Que 
Dios los bendiga por compartir su 
tiempo y sus talentos!

•             •             •

A SPECIAL 
MINISTRY:
If you are seriously ill at 
home or in the hospital or 
perhaps you are scheduled 
to undergo major surgery and would like 
an Extraordinary Minister of Holy Com-
munion to visit, please notify the church 
office at 259-3126.

UN MINISTERIO ESPECIAL:
Si usted está gravemente enfermo en 
casa o en el hospital o si usted espera 
someterse a procedimientos médicos por 
favor notifique a la oficina de la parroquia 
en el 259-3126 para pedir la comunión por 
un ministro extraordinario de la Sagrada 
Comunión que pueda irlo a visitar.

POSADAS
We would like to thank the families and 
parish ministries who hosted the Posadas. 
This is a wonderful Mexican tradition 
where participants gather to reenact the 
Holy Family’s search for shelter. Par-
ticipants meet for nine evenings preceding 
Christmas and play the parts of the Holy 
Family, villagers and innkeepers and 
process to a home seeking shelter. The 
Holy Rosary is recited and special songs 
are sung as part of the evening. Once the 
religious part of the celebration ends, the 
fun begins. Each posada ends with fellow-
ship and a piñata for the kids traditionally 
made in the shape of a star, to recall the 
one that so mysteriously guided the Three 
Kings to the newborn Jesus. Thank you for 
opening your hearts and homes so that this 
beautiful tradition can live on!

POSADAS
Querremos dar gracias a las familias 
y ministerios parroquiales que recibi-
eron Las Posadas. Esta es una tradición 
mexicana muy bonita donde la gente se 
reúne en casas particulares forman una 
procesión para representar la búsqueda 
de refugio por la Sagrada Familia. Los 
participantes se reúnen por nueve noches 
antes de la Navidad y representan la Sa-
grada Familia en busca de refugio, los 
aldeanos y los posaderos, se reza el Santo 
Rosario y se cantan villancicos especiales 
como parte de celebración. Terminando la 
parte religiosa se inicia una convivencia. 
Cada posada termina con una piñata tradi-
cionalmente en forma de una estrella, para 
recordar la estrella que misteriosamente 
guío a los Reyes Magos hacia Jesús recién 
nacido. ¡Gracias por abrir sus corazones 
y sus hogares para que esta hermosa 
tradición pueda continuar!

•             •             •
The Magi came looking  

for the baby king,
what can you do this week  
to honor this baby king?

¿Los Reyes Magos vinieron  
a buscar al Niño Rey,

qué puedes hacer esta semana  
para honrar al Niño Rey?



Jan. 9
Please contact Colleen Bennett at 335-5330 
or candcb@yahoo.com about the Altar Serv-
ers’ schedule for next weekend.

Jan. 10
12:30 p.m.	 Jesus and Annie Cruz, 	

Mario Fuentes, Jr., 	
and Emilio Gonzalez

Si usted tiene cualquier pregunta referente 
el ministerio de los monaguillos favor de 
hablar con Mariana Vega.

“There are international campaigns afoot 
to reduce birth-rates, sometimes using 
methods that respect neither the dignity 
of the woman, nor the right of parents to 
choose responsibly how many children to 
have; graver still, these methods often fail 
to respect even the right to life. The exter-
mination of millions of unborn children, 
in the name of the fight against poverty, 
actually constitutes the destruction of the 
poorest of all human beings.”

~ Pope Benedict XVI, “Message for the  
Celebration of the World Day of Peace,”  

Jan. 1, 2009

“Se están llevando a cabo campañas para 
reducir la natalidad en el ámbito interna-
cional, incluso con métodos que no res-
petan la dignidad de la mujer ni el derecho 
de los cónyuges a elegir responsablemente 
el número de hijos y, lo que es más grave 
aún, frecuentemente ni siquiera respetan 
el derecho a la vida. El exterminio de mil-
lones de niños no nacidos en nombre de 
la lucha contra la pobreza es, en realidad, 
la eliminación de los seres humanos más 
pobres”.

~ Papa Benedicto XVI, “Mensaje para la  
celebración de la Jornada Mundial  

de la Paz”, 1º de enero de 2009

•             •             •

SAVE THE DATE  
FOR UPCOMING EVENTS!

RE Classes resume................... Jan. 4

Sing to the Lord..................... Jan. 23

THANK YOU!
Our annual 
Senior Citizen 
Christmas Luncheon 
was a huge success. 
We served over 
200 senior citizens - 
a new record! 
However, none of it would have been 
possible without our fantastic volunteers. 
We wish to thank all of you who helped. 
Our donation boxes were filled with 
food items, door prizes were donated, 
a wonderful choir sang, and we had 30 
volunteers who helped with set up, food 
prep, cooking, serving and clean up. Once 
again the generous people of our parish 
came through for us. Many seniors have 
expressed their gratitude for such a beau-
tiful event. We are grateful to all of you 
who generously help with this program. 
Merry Christmas and God bless each of 
you throughout the New Year!

•             •             •

¡GRACIAS!
El almuerzo Navideño anual para las 
personas de la tercera edad fue un gran 
éxito. ¡Servimos a más de 200 personas 
mayores - esto es un nuevo record! Sin 
embargo, esto no habría sido posible sin 
la oportuna ayuda de nuestros voluntarios. 
Recibimos muchas donaciones de alimen-
tos, así como espectaculares premios, un 
coro excelente amenizo la celebración, 
y nos acompañaron 30 voluntarios que 
nos ayudaron con el arreglo del salón, 
la preparación de la comida, a servir los 
alimentos y la posterior limpieza del lugar. 
Una vez más las personas generosas de 
nuestra parroquia se hicieron presentes 
con su ayuda. Los adultos mayores han 
expresado su agradecimiento por este 
acontecimiento tan hermoso. Gracias a 
todos ustedes que ayudan generosamente 
con este programa. ¡Feliz Navidad y que 
Dios Nuestro Señor los bendiga a cada uno 
de ustedes a lo largo del Año Nuevo!

•             •             •

2010 RESERVATIONS
We are in the process of preparing the 
events calendar for 2010. We ask that 
any ministry that currently uses the RE 
building, PAC, church, etc. on a regular 
basis, please check with the church office 
to assure that your ministry is scheduled 
to continue using the church facilities 
during 2010. To facilitate this reservation 
process, ministry leaders are requested to 
submit to the office a written list of dates, 
times and facility being requested. Addi-
tionally, due to the growth in our parish, 
all ministries are asked to only use the 
facility on the dates and times that have 
been reserved. If another date or time is 
needed, you must check with the church 
office for availability, as the church facili-
ties are frequently booked. Thank you for 
your cooperation.

•             •             •

THANK YOU!
Our appreciation goes out to all our bul-
letin sponsors. These sponsors help pay 
for our weekly bulletin through their ad-
vertising. Please support them whenever 
possible.

RESERVE LAS FECHAS EN 2010
- Estamos preparando el calendario de 
eventos para 2010. Se pide que los minis-
terios que utilizan el edificio de educación 
religiosa, el PAC, el templo, etc. por lo 
regular verifiquen con la oficina de la 
parroquia para asegurar que su ministe-
rio reservo las facilidades durante 2010. 
Para facilitar esto se pide que los líderes 
del ministerio sometan una lista escrita 
con las fechas, los tiempos y la facilidad 
que se solicita. Adicionalmente, debido 
al crecimiento en nuestra parroquia, se 
urge que los ministerios sólo utilicen los 
salones la fecha y el tiempo que se reservo. 
Si necesita otra fecha o tiempo, usted debe 
verificar con la oficina de la parroquia para 
confirmar la disponibilidad, pues estos es-
pacio se reservan con frecuencia. Gracias 
por su cooperación.

•             •             •

¡GRACIAS!
Agradecemos a todos nuestros patroci-
nadores del boletín. Estos patrocinadores 
ayudan a pagar por nuestro boletín semanal 
por medio de su publicidad. Por favor pa-
trocínelos siempre que sea posible.

St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas Solemnity of the Epiphany



Alcohol and Drug Assistance Ministry 
(ADAM): If you are concerned about your 
own or a loved-one’s harmful use of alcohol 
or drugs call the Alcohol and Drug Assistance 
Ministry (ADAM) toll free at 1-866-203-4087 
for confidential help.

MINISTERIO ADAM: Sí usted está preo-
cupado por el consumo de alcohol o drogas 
de parte suya o de un ser querido, llame por 
favor a línea gratuita (866) 203-4087 a fin de 
obtener asistencia confidencial. ADAM es un 
ministerio diaconal que ofrece apoyo a aquel-
las personas que sufren esta adicción.

•             •             •

HAS YOUR ADDRESS OR  
PHONE NUMBER CHANGED?

Please let us know of any recent changes by 
calling 259-3126 or email your updates to 
stmmc@stmargaretmary.com

¿HA CAMBIADO SU DIRECCIÓN  
O SU NÚMERO DE TELÉFONO?

Por favor avísenos sobre los cambios recien-
tes llamando 259-3126 o más bien envié por 
correo electrónico su información al stmmc@
stmargaretmary com.

•             •             •
SINGLE CATHOLICS INVITED to na-
tional conference that will be held Feb. 19-21 
in San Antonio. The weekend includes talks 
by dynamic international speakers (Father 
Thomas Loya, Vicki Thorn, Monica Ashour, 
Daniel diSilva and Greg and Julie Alexander), 
music, social events, Mass with Archbishop 
Gomez and more. Registration by Jan.12 is 
$99; after that the cost is $149 or $125 for 
students/military. Partial scholarships are 
available. Space is limited so register now. 
For more information and to register, visit 
www.NationalCatholicSingles.com or call 
(210) 888-3971.

Los solteros católicos están invitados a la 
conferencia nacional que se celebrará Feb. 19-
21 en San Antonio. El fin de semana incluye 
charlas de conferenciantes internacionales, 
dinámicas (el padre Thomas Loya, Vicki 
Thorn, Mónica Ashour, Daniel DiSilva y Greg 
y Julie Alexander) música, eventos sociales, 
misa con el arzobispo Gómez, y más. Registro 
hasta el 12 de Enero es de $99, después el costo 
es de $149 o $125 para estudiantes y militares. 
Hay becas parciales disponibles. El cupo es 
limitado, inscríbase ahora. Para obtener más 
información y para registrarse, visite www.
NationalCatholicSingles.com o llame al (210) 
888-3971.

CHRISTMAS BREAK  
FOR THE

RELIGIOUS EDUCATION  
PROGRAM

Religious Education classes will 	
resume on Monday, Jan. 4, 2010.

•             •             •

HIGH SCHOOL YOUTH GROUP

Save the date: Jan. 29 - 31 is the annual DCYC (Diocesan Catholic Youth 
Convention) in Waco. Join other Catholic teens from around the Diocese, celebrat-
ing, learning, and growing in our faith.

The high school youth group will resume their meetings on Sunday, Jan. 10 
with a Rockband contest and game night. For more detailed information about the 
youth group, please call Scott Hoey at 350-9368 or send email to: scottahoey@
gmail.com. Happy Holidays!

PROGRAMA DE  
EDUCACIÓN RELIGIOSA

SE SUSPENDE DURANTE LOS
DÍAS FESTIVOS DE LA NAVIDAD

Las clases de catequesis reasumirán
el lunes 4 de enero 2010.

•             •             •

DONACION DE SANGRE:
Casi cualquier persona con buena salud 
(sin catarro o gripe) con un peso de por 
lo menos 110 libras y con no menos 
de17 años de edad puede ser un donante. 
Comuníquese con Fred Gutiérrez al 259-
6585 para hacer su cita para la próxima 
donación de sangre que está programada 
para el 13 de febrero de 8:00 am al me-
diodía.

•             •             •

PRO-LIFE ACTIVITIES  
ABOUND:

Everyone is invited to celebrate the sanc-
tity of life on Jan. 23. The day will begin 
with a prayer vigil at the South Austin 
Planned Parenthood facility. A rosary for 
life will be prayed at 10 a.m. at San José 
Parish in Austin and a Mass will begin at 
10:30 with Msgr. Michael Mulvey as the 
main celebrant. After the Mass, a lunch 
will be served for a small donation, and 
then participants will gather to march up 
Congress Avenue for the Rally for Life on 
the south steps of the state capitol. The day 
will conclude with a party at the Univer-
sity Catholic Center. For more information 
about these events, contact the diocesan 
Pro-Life Activities and Chaste Living 
Office at 949-9400 or marie-seale@aus-
tindiocese.org.

ACTIVIDADES DE  
PRO-VIDA ABUNDAN:

Todo el mundo está invitado el 23 de 
enero para celebrar la santidad de la vida. 
El día inicia con una vigilia de oración en 
las instalaciones de South Austin Planned 
Parenthood. Se rezara un rosario por la 
vida a las 10:00am en la Parroquia de San 
José en Austin y después se celebra una 
misa a las 10:30 por el Monseñor Michael 
Mulvey. Después de la misa, se ofrecerá 
el almuerzo por una pequeña donación, a 
continuación, los participantes se reunirán 
para marchar hasta la calle Congress para 
el Rally por la Vida en la entrada sur del 
Capitolio del Estado. El día concluirá con 
una fiesta en el Centro de la Universidad 
Católica. Para obtener más información 
acerca de estos eventos, contacte a la ofi-
cina diocesana de Actividades Pro-Vida y 
Vida Casta al 949-9400 o marie-seale@
austindiocese.org.

BLOOD DRIVE:
Almost anyone in 
good health (no colds 
or flu) who weighs at 
least 110 pounds and 
is at least 17 years old 
can be a donor. Call 
Cody Carothers at 731-9982 to schedule 
an appointment for the blood drive to be 
held on Saturday, Feb. 13 from 8:00 am 
- 12:00 noon.

•             •             •
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Seminary Sprint: The diocesan Vocation Of-
fice will host a Seminary Sprint Jan. 6-10. The 
Seminary Sprint is a combination road trip and 
vocation discernment retreat for college-age, 
Catholic men open to discerning God’s call in 
their lives. For more information, contact the 
diocesan Vocation Office at (512) 949-2430 or 
vocations@austindiocese.org.

Carrera hacia el Seminario: La Oficina Di-
ocesana de Vocaciones organiza un viaje al 
Seminario el 6-10 de enero. El viaje es una com-
binación de convivio y retiro de discernimiento 
vocacional para los hombres católicos que están 
abiertos a discernir la llamada de Dios en sus vi-
das. Para obtener más información, comuníquese 
con la Oficina de Vocaciones de la diócesis al 
949-2430 o vocations@austindiocese.org.

•             •             •
Sing to the Lord! The diocesan Worship Office 
will host “Sing to the Lord,” a conference for 
parish musicians, Jan. 23 at the Mayborn Center 
in Temple. National speakers will be on hand to 
present the church’s latest document on Catho-
lic music at Mass. All participants will receive 
a packet of new music. The day also provides 
numerous workshops that address topics from 
chant to contemporary music. For more informa-
tion, visit www.austindiocese.org and click on 
the image of the cross or call Yvonne Saldana 
at 949-2429.

¡Cantad al Señor! La Oficina Diocesana de 
Culto les invita a una conferencia para los músi-
cos de la parroquia, el 23 de enero en el Centro 
de Mayborn en Temple. Ponentes nacionales 
estarán disponibles para presentar el último 
documento de la Iglesia sobre la música católica 
en la misa. Todos los participantes recibirán un 
paquete de nueva música. El día también ofrece 
numerosos talleres que tratan temas de canto y 
la música contemporánea. Para más información, 
visite www.austindiocese.org y haga clic en la 
imagen de la cruz o llame a Yvonne Saldaña al 
949-2429.

•             •             •
St. Dominic Savio Catholic High School con-
tinues to accept applications for the 2010-2011 
school year. All interested students in grades 9 
- 11 are encouraged to apply. If you have any 
questions regarding the application process or 
would like to visit the school, please visit our 
website at www.saviochs.org and go to the 
Admission page.

La high school católica St. Dominic sigue 
aceptando solicitudes para el año escolar 2010-
2011. Todos los estudiantes en los grados 9 al 11 
interesados en asistir están invitados a aplicar. 
Si usted tiene alguna pregunta sobre el proceso 
de solicitud o le gustaría visitar la escuela, por 
favor visite nuestro sitio web en www.saviochs.
org e ir a la página de admisión.

EPIPHANY
Behold, the angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, “Rise, take the 
child and his mother, flee to Egypt, and stay there until I tell you. Herod is going to 
search for the child to destroy him.” Joseph rose and took the child and his mother by 
night and departed for Egypt. (Mt 2:13-14)

And so the Holy Family became refugees, fleeing the horror of the infanticide 
perpetrated by King Herod. If we were to encounter them today, would we reach out 
to welcome them into our land and offer them hospitality, or would we shun them in 
fear? Has anxiety hardened our hearts, or would we be willing to risk our own security 
to help someone at even greater risk than ourselves?

How far we have progressed on our own journey to justice will determine our an-
swer. Fortunately, we are not alone on the path, for Emmanuel -our God - is with us. 
With God as our guide all things are possible. Let us begin anew our journey to our 
true home, trusting that like the magi, we will find that which we seek.

National Migration Week
Since 1980, at the urging of the U.S. Catholic bishops, Migration and Refugee Services 
has sponsored the annual observance of National Migration Week, in order to promote 
multicultural understanding, awareness of migrant and refugee issues, and to encour-
age institutions and individuals to extend welcome to newcomers. Traditionally this 
observance is celebrated during the week following Epiphany, recognizing that Jesus, 
Mary, and Joseph, because of their own experiences, are apt patrons of refugees and 
migrants throughout the world.

We are encouraged to seek out and welcome newcomers in our parish,  
schools, and neighborhoods, seeking to find Christ in each person we meet.

EPIFANÍA
El ángel del Señor se le apareció en sueños a José y le dijo: “Levántate, toma al niño 
y a su madre, y huye a Egipto. Quédate allá hasta que yo te avise porque Herodes va 
a buscar al niño para matarlo”. José se levantó y esa misma noche tomó al niño y a 
su madre y partió para Egipto. (Mt 2:13-14)

Así la Sagrada Familia se volvió refugiada, huyendo del horror del infanticidio per-
petrado por el rey Herodes. Si la encontrásemos hoy, ¿saldríamos a recibirla en nuestra 
tierra y ofrecerle hospitalidad, o la rechazaríamos por temor? ¿El temor ha endurecido 
nuestros corazones, o estaríamos dispuestos a arriesgar nuestra propia seguridad para 
ayudar a alguien que se encuentra en mayor riesgo aún que nosotros?

Lo lejos que hayamos avanzado en nuestro propio camino hacia la justicia deter-
minará nuestra respuesta. Afortunadamente, no estamos solos en el camino, pues 
Emmanuel -nuestro Dios- está con nosotros. Con Dios como nuestro guía, todas las 
cosas son posibles. Empecemos de nuevo nuestro viaje hacia nuestro verdadero hogar, 
confiando en que, como los reyes magos, encontraremos lo que buscamos.

Semana Nacional de la Migración
Desde 1980, a instancias de los obispos católicos de Estados Unidos, los Servicios de 
Migración y Refugiados han patrocinado la observancia anual de la Semana Nacional 
de la Migración, con el objeto de promover el entendimiento multicultural, generar 
conciencia sobre la problemática de migrantes y refugiados y alentar a instituciones 
e individuos a dar la bienvenida a los recién llegados. Tradicionalmente esta semana 
se celebra durante la semana que sigue a Epifanía, reconociendo que Jesús, María y 
José, gracias a sus propias experiencias, son los patronos apropiados para refugiados 
y migrantes en el mundo entero.

Estamos invitados a buscar y dar la bienvenida a los recién llegados  
a nuestra parroquia, escuela o barrio, buscando encontrar  

a Cristo en cada persona que conozcamos.
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